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Editorial  

¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ōƛǧŜǊ-ǎǿŜŜǘ ŜŘƛǝƻƴ ƻŦ ¢ƘŜ bŜǿ 9ŀƭƛƴƎ wŜǾƛŜǿΦ 

 

{ŀŘƭȅΣ ǿŜ ƘŀǾŜ ƭƻǎǘ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ŀŘƳƛǊŜŘ ŀƴŘ ƘƛƎƘƭȅ ǊŜǎǇŜŎǘŜŘ ƳŜƳōŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ 9ŀƭƛƴƎ 

ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǊŜŎŜƴǘ ŘŜŀǘƘ ƻŦ [Ŝƻƴ DŜǊƭƛǎ ȊέƭΦ  Lǘ ǿƻǳƭŘ ǘŀƪŜ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ƻƴŜ ŜŘƛǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ 

ƳŀƎŀȊƛƴŜ ǘƻ ŘƻŎǳƳŜƴǘ [ŜƻƴΩǎ ŎŀǊŜŜǊΣ ŀŎƘƛŜǾŜƳŜƴǘǎ ŀƴŘ ǇŀǎǎƛƻƴǎΦ  hǳǊ ǘƘŀƴƪǎ ǘƻ [ŜƻƴΩǎ ŦŀƳƛƭȅ ŦƻǊ 

ŀƭƭƻǿƛƴƎ ǳǎ ǘƻ ŘŜŘƛŎŀǘŜ ŀ ŦŜǿ ǇŀƎŜǎ ǘƻ ƘƛƳ ƘŜǊŜΣ ǿƘƛŎƘ ǿŜ ƘƻǇŜ ǿƛƭƭ ƎƛǾŜ ȅƻǳ ŀ ƅŀǾƻǳǊ ƻŦ ǘƘŜ 

ŜǎǎŜƴŎŜ ƻŦ ŀ Ƴƻǎǘ ƳƻŘŜǎǘΣ ƘǳƳōƭŜ ŀƴŘ ŜȄǘǊŜƳŜƭȅ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴǘ Ƴŀƴ ǿƛǘƘ ŀƴ ŀƳŀȊƛƴƎ ǎŜƴǎŜ ƻŦ 

ƘǳƳƻǳǊ ǿƘƻ ǿƛƭƭ ōŜ ǎƻǊŜƭȅ ƳƛǎǎŜŘ ōȅ ŜǾŜǊȅƻƴŜΦ 

 

hƴ ǘƘŜ ǎǿŜŜǘŜǊ ǎƛŘŜΣ ŀƭǘƘƻǳƎƘ ǿŜ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜ ǘƘŀǘ ǎǇƻǊǘ ƛǎ ŀƭǎƻ ƴƻǘ ŜǾŜǊȅƻƴŜΩǎ ŎǳǇ ƻŦ ǘŜŀΣ ǿŜ Ƴǳǎǘ 

ŀŎƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ǘƘŜ ŀŎƘƛŜǾŜƳŜƴǘǎ ƻŦ {ŀƳ {ƘƛƴŘƭŜǊ-Dƭŀǎǎ ƛƴ ǘƘƛǎ ȅŜŀǊΩǎ мфǘƘ aŀŎŎŀōƛŀƘ DŀƳŜǎ ƛƴ 

LǎǊŀŜƭΦ  ¸ƻǳ Ŏŀƴ ǊŜŀŘ ŀōƻǳǘ {ŀƳΩǎ ŀƳŀȊƛƴƎ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŀǘƘƭŜǘŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ 9ŀƭƛƴƎ ƻƴ 

ǇŀƎŜǎ му-ннΦ 

 

²ƛǘƘ ŜŀŎƘ ǇǳōƭƛŎŀǝƻƴ ƻŦ ¢ƘŜ bŜǿ 9ŀƭƛƴƎ wŜǾƛŜǿΣ ƛǘ ƛǎ ōŜŎƻƳƛƴƎ ƛƴŎǊŜŀǎƛƴƎƭȅ ƘŀǊŘ ǘƻ ŬƴŘ 

ŎƻƴǘǊƛōǳǘƻǊǎ ǘƻ ŀƭƭƻǿ ǳǎ ǘƻ ǇǊƻŘǳŎŜ ŀ ƳŀƎŀȊƛƴŜ ǘǿƛŎŜ ŀ ȅŜŀǊ ǘƘŀǘ ƛǎ ǎǇŜŎƛŬŎŀƭƭȅ ŦƻǊ ǘƘŜ 9ŀƭƛƴƎ 

ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΣ ǎƻ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀƴ ƻǇŜƴ ƛƴǾƛǘŀǝƻƴ ǘƻ ŀƴȅƻƴŜ ǿƘƻ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ǿǊƛǘŜ ŀƴ ŀǊǝŎƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ƴŜȄǘ 

ƛǎǎǳŜ ŦƻǊ tŜǎŀŎƘ нлмпΦ 

 

¢ƘŜ 9ȄŜŎǳǝǾŜ ŀƴŘ .ƻŀǊŘ ƻŦ aŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ŀǊŜ Ŏƻƴǎǘŀƴǘƭȅ ǘǊȅƛƴƎ ǘƻ ƎŜǘ 9ŀƭƛƴƎ {ȅƴŀƎƻƎǳŜΩǎ ƴŀƳŜ άƻǳǘ 

ǘƘŜǊŜέΣ ǘƻ ǇǳōƭƛŎƛǎŜ ƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴŀƭ Ƙŀƭƭ ŦƻǊ ŦǳƴŎǝƻƴǎ ŀƴŘ ŦƻǊ ǇŜƻǇƭŜ ǿƘƻ ŀǊŜ ƭƻƻƪƛƴƎ ŦƻǊ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƻƴ 

{ƘŀōōŀǘΣ wƻǎƘ /ƘƻŘŜǎƘ ŀƴŘ ŀƭƭ /ƘŀƎƛƳΦ  Lƴ ǘƘƛǎ ǊŜƎŀǊŘΣ 9ŀƭƛƴƎ {ȅƴŀƎƻƎǳŜ ǿƛƭƭ ƘŀǾŜ ƛǘǎ ƻǿƴ ǿŜōǎƛǘŜ 

ǾŜǊȅ ǎƻƻƴ - ǿǿǿΦŜŀƭƛƴƎǎȅƴŀƎƻƎǳŜΦƻǊƎΦǳƪΦ  ¢Ƙƛǎ ƛǎ ōȅ ƴƻ ƳŜŀƴǎ ŎƻƳǇƭŜǘŜ ŀƴŘ ǿƛƭƭ ōŜ ŀ ǿƻǊƪ-ƛƴ-

ǇǊƻƎǊŜǎǎΦ   

 

²Ŝ ƘƻǇŜ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ŜƴƧƻȅ ǊŜŀŘƛƴƎ ǘƘƛǎ ƳŀƎŀȊƛƴŜ ƻǾŜǊ ǘƘŜ /ƘŀƎƛƳΦ  

 

²ƛǎƘƛƴƎ ǘƘŜ 9ŀƭƛƴƎ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ŦŀƳƛƭƛŜǎ ŀ ƘŀǇǇȅ bŜǿ ¸ŜŀǊ ŀƴŘ ǿŜƭƭ ƻǾŜǊ ǘƘŜ CŀǎǘΦ  

 

aŀǊƛŀƴƴŜ LȊŜƴΣ .Ŝƴ YƻǎƪȅΣ 9ƭƭŀ aŀǊƪǎΣ IŜƭŜƴ aŀǊǎΣ aŀǊƛŀƴƴŜ ¢ŜƳǇƭŜ 
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Lƴ WŜǿƛǎƘ ǘǊŀŘƛǝƻƴΣ ǘƘŜ ƴŀƳŜǎ ǿŜ ƎƛǾŜ ǘƻ ǇƭŀŎŜǎ ŀƴŘ ŎƻƴŎŜǇǘǎ ƛƴǾŀǊƛŀōƭȅ ŎŀǇǘǳǊŜ ǘƘŜ 
ŜǎǎŜƴŎŜ ƻŦ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘΦ hǳǊ ŎŜƴǘǊŀƭ ŎƻƴƎǊŜƎŀǝƻƴŀƭ ƭƻŎŀǝƻƴ ŦƻǊ ǇǊŀȅŜǊ ƛǎ ƴƻ 
ŜȄŎŜǇǝƻƴΦ  [ƻŎŀǘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ ƘŜŀǊǘ ƻŦ ƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛǝŜǎΣ ƛǘ Ƙŀǎ ǘƘǊŜŜ ǿŜƭƭ-ƪƴƻǿƴ ƴŀƳŜǎΥ ōŜƛǘ 
ǘŜŬƭƭŀƘΣ ōŜƛǘ YƴŜǎǎŜǘ ŀƴŘ ǎƘǳƭΦ   
 
CƛǊǎǘƭȅΣ ōŜƛǘ ǘŜŬƭƭŀƘ ƻǊ ΨƘƻǳǎŜ ƻŦ ǇǊŀȅŜǊΩΦ ¢Ƙƛǎ ǝǘƭŜ ǿŀǎ ƎƛǾŜƴ ōȅ DƻŘ ǘƻ ǘƘŜ ¢ŜƳǇƭŜ ƛƴ 
WŜǊǳǎŀƭŜƳ ŀƴŘ ŎƻƴǝƴǳŜǎ ǘƻ ōŜ ŀ Ƴƻǎǘ ŀǇǇƻǎƛǘŜ ǘŜǊƳ ǳǎŜŘ ǘƻ ǘƘƛǎ ŘŀȅΦ Lǘ ŜȄǇǊŜǎǎŜǎ ǘƘŜ 
ōǳƛƭŘƛƴƎΩǎ ŎƻǊŜ ǇǳǊǇƻǎŜ ƻŦ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ ŀ ǇƭŀŎŜ ǘƘǊƻǳƎƘ ǿƘƛŎƘ ǿŜ ŎƻƴƴŜŎǘ ǿƛǘƘ ƻǳǊ /ǊŜŀǘƻǊ 
ŀƴŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ Iƛǎ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƛƴ ŀ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭƭȅ ǊŜǿŀǊŘƛƴƎ ǿŀȅΦ ¢ƘǊƻǳƎƘ ƻǳǊ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜǎ 
ŦŀŎƛƴƎ WŜǊǳǎŀƭŜƳΣ ǿŜ ŀƭǎƻ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭƛǘȅ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ƛƴ ƻǳǊ ƭƛǾŜǎΦ 
 
!ƴƻǘƘŜǊ ƴŀƳŜ ƛǎ ōŜƛǘ ƪƴŜǎǎŜǘ ƻǊ ΨƘƻǳǎŜ ƻŦ ƎŀǘƘŜǊƛƴƎΩΦ Lƴ ǾƻƎǳŜ ǎƛƴŎŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ǝƳŜǎΣ ōŜƛǘ 

ƪƴŜǎǎŜǘ ŀŘŘǎ ŀ ǎƛƎƴƛŬŎŀƴǘ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ǊƻƭŜ ƻŦ ƻǳǊ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜǎΦ  LƴŘŜŜŘΣ ǘƘŜ DǊŜŜƪ ǿƻǊŘ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜ ǎƛƳƛƭŀǊƭȅ 
ƳŜŀƴǎ ΨƘƻǳǎŜ ƻŦ ƎŀǘƘŜǊƛƴƎΩΦ 
 
¢ƘŜ Ŏƻƴƴƻǘŀǝƻƴ ƛǎ ŎƭŜŀǊΥ ƻǳǊ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ǘƘŜ 5ƛŀǎǇƻǊŀΣ ŀǊŜ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ŦƻŎŀƭ Ǉƻƛƴǘǎ ŦƻǊ WŜǿƛǎƘ ǎƻŎƛŀƭ 
ŀƴŘ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ƛƴǘŜǊŀŎǝƻƴ ŦƻǊ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ƻŦ ŀƭƭ ŀƎŜǎ ŀƴŘ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ ŀƭƭ ǘȅǇŜǎΦ bƻǘ ƻƴƭȅ Řƻ ǿŜ ŜƴƧƻȅ ŀƴ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ 
ǿƛǘƘ DƻŘ ǿƛǘƘƛƴ ƛǘǎ ǿŀƭƭǎΤ ǿŜ ŀƭǎƻ ŜƴƎŀƎŜ ǎƻŎƛŀƭƭȅ ǿƛǘƘ ŦǊƛŜƴŘǎ ŀƴŘ ŀŎǉǳŀƛƴǘŀƴŎŜǎΦ ¢ƘŜ ǿŜŜƪƭȅ ƪƛŘŘǳǎƘ ŜǇƛǘƻƳƛǎŜǎ 
ǘƘŜ ōŜƛǘ ƪƴŜǎǎŜǘΣ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ ŀƴ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ŦƻǊ ǳǎ ǘƻ ŎƻƴƴŜŎǘ ǿƛǘƘ ƻǘƘŜǊǎ ƛƴ ŀ ǿŀǊƳ ŀƴŘ ǿŜƭŎƻƳƛƴƎ ŀǘƳƻǎǇƘŜǊŜΦ Lǘ 
ƛǎ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ƴŀǘǳǊŜ ǘƘŀǘ ǿŜŀǾŜ ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ŦŀōǊƛŎ ƻŦ ƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛǝŜǎΦ 
 
¢ƘŜ Ŏƻƭƭƻǉǳƛŀƭ ƴŀƳŜ ŦƻǊ ƻǳǊ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜǎ - ǎƘǳƭ - ƛǎ ǘŀƪŜƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ DŜǊƳŀƴ ǿƻǊŘ ƳŜŀƴƛƴƎ ΨǎŎƘƻƻƭΩΦ  IƛǎǘƻǊƛŎŀƭƭȅΣ 
ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ǎŎƘƻƻƭ ǿŀǎ ƘƻǳǎŜŘ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜ ōǳƛƭŘƛƴƎΦ Lƴ ǘƘƛǎ ǎǇƛǊƛǘΣ Ƴŀƴȅ ǎƘǳƭǎ ǘƻŘŀȅ ƘŀǾŜ ŀ ƪƛƴŘŜǊƎŀǊǘŜƴ 
ŀƴŘ Ǌǳƴ ŀ ŎƘŜŘŜǊ ŦƻǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ƻƴ ǘƘŜƛǊ ǇǊŜƳƛǎŜǎΦ 
 
¢ƘŜ ǿƻǊŘ ΨǎƘǳƭΩ ŀŘŘǎ ŀ ŦǳǊǘƘŜǊ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴ ǘƻ ƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ǾƛǎƛƻƴΦ  CƻǊƳŀƭ ŀƴŘ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŘǳŎŀǝƻƴΣ ŦƻǊ ƳŜƳōŜǊǎ 
ƻŦ ŀƭƭ ŀƎŜǎ ŀƴŘ ŀƭƭ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘǎΣ Ƴǳǎǘ ōŜ ŀǘ ǘƘŜ ƘŜŀǊǘ ƻŦ ƻǳǊ ǎƘŀǊŜŘ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎΦ Lƴ ǎŜŜƪƛƴƎ ǘƻ 
ƎǳŀǊŀƴǘŜŜ ǘƘŜ ƻƴ-ƎƻƛƴƎ Ǿƛǘŀƭƛǘȅ ƻŦ ƻǳǊ ŎƻƴƎǊŜƎŀǝƻƴǎΣ ǿŜ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜ ǘƘŀǘ ŀƴ ƛƴ-ŘŜǇǘƘ ŀǿŀǊŜƴŜǎǎ ƻŦ ƻǳǊ ǊƛŎƘ 
ƘŜǊƛǘŀƎŜ ǿƛƭƭ ǇŀǾŜ ǘƘŜ ǿŀȅ ŦƻǊ ŀ ƳŜŀƴƛƴƎŦǳƭ ŀƴŘ ŦǳƭŬƭƭƛƴƎ WŜǿƛǎƘ ƭƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ ŦǳǘǳǊŜΦ  
 
Lǘ ƛǎ Ƴȅ ƘƻǇŜ ŀƴŘ ǇǊŀȅŜǊ ǘƘŀǘ ŀƭƭ ƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ŎŜƴǘǊŜǎ ƭƛǾŜ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ ǘƘǊŜŜ ƴŀƳŜǎ ǿŜ ƎƛǾŜ ǘƘŜƳΣ ōŜŎƻƳƛƴƎ 
ƻǳǘǎǘŀƴŘƛƴƎ ƘƻǳǎŜǎ ƻŦ ǇǊŀȅŜǊΣ ƘƻǳǎŜǎ ƻŦ ƎŀǘƘŜǊƛƴƎ ŀƴŘ ǎƘǳƭǎ ǊƻƭƭŜŘ ƛƴǘƻ ƻƴŜΦ tǊƻǾƛŘƛƴƎ ŀ ŎƻƳōƛƴŜŘ ƭƻŎŀǝƻƴ ŦƻǊ 
ŎƻƳƳǳƴŀƭ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛǘȅΣ ŀ ƳŜŜǝƴƎ ǇƭŀŎŜ ŦƻǊ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ƛƴǘŜǊŀŎǝƻƴ ŀƴŘ ŀ ƘƻƳŜ ŦƻǊ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ƭŜŀǊƴƛƴƎ ǿƛƭƭ ŜƴǎǳǊŜ 
ǿŜ ƘŀǾŜ ǾƛōǊŀƴǘ ŀƴŘ ŘȅƴŀƳƛŎ ŎŜƴǘǊŜǎ ƻŦ WŜǿƛǎƘ ŀŎǝǾƛǘȅΦ .ǳƛƭŘƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ ǎǳŎŎŜǎǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ Ǉŀǎǘ ǿŜ ǿƛƭƭ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳ 
ƻǳǊ ǎȅƴŀƎƻƎǳŜǎ ƛƴǘƻ ǇƻǿŜǊƘƻǳǎŜǎ ƻŦ WŜǿƛǎƘ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎΣ ǎƻŎƛŀƭΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŀƴŘ ŜŘǳŎŀǝƻƴŀƭ ŀŎǝǾƛǘȅΦ  
 
L ŦŜŜƭ ǾŜǊȅ ǇǊƛǾƛƭŜƎŜŘ ǘƻ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǎŜƭŜŎǘŜŘ ǘƻ ōŜ ȅƻǳǊ /ƘƛŜŦ wŀōōƛ ŀƴŘ L ŀƳ ƭƻƻƪƛƴƎ ŦƻǊǿŀǊŘ ǘƻ ƘŀǾƛƴƎ ŀ ŎƭƻǎŜ 
ŀǎǎƻŎƛŀǝƻƴ ǿƛǘƘ ȅƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊǎ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜ ¦Y ϧ /ƻƳƳƻƴǿŜŀƭǘƘΦ ²Ŝ ŀǊŜ ōƭŜǎǎŜŘ ǘƻ ƘŀǾŜ ǎǳŎƘ 
ƻǳǘǎǘŀƴŘƛƴƎ Ǌŀōōƛǎ ŀƴŘ ƭŀȅ ƭŜŀŘŜǊǎ ŀƴŘΣ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜƳΣ L ǿƛƭƭ ōŜ ǎŜŜƪƛƴƎ ǘƻ ŦǳǊǘƘŜǊ ŜƴǊƛŎƘ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ƭƛŦŜΦ  
 
±ŀƭŜǊƛŜ ŀƴŘ L ŜȄǘŜƴŘ ǘƻ ȅƻǳ ŀƭƭ ƻǳǊ ǾŜǊȅ ōŜǎǘ ǿƛǎƘŜǎ ŦƻǊ ŀ ƘŀǇǇȅΣ ƘŜŀƭǘƘȅΣ ǇŜŀŎŜŦǳƭ ŀƴŘ ŦǳƭŬƭƭƛƴƎ bŜǿ ¸ŜŀǊΦ L ƭƻƻƪ 
ŦƻǊǿŀǊŘ ǘƻ ǿƻǊƪƛƴƎ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ǘƻ ŘŜǾŜƭƻǇ ŀƴŘ ƎǊƻǿ ƻǳǊ ƭƻŎŀƭ ŎƻƴƎǊŜƎŀǝƻƴǎ ŀƴŘ ƻǳǊ ǿƻƴŘŜǊŦǳƭ .ǊƛǝǎƘ ϧ 
/ƻƳƳƻƴǿŜŀƭǘƘ WŜǿƛǎƘ ŎƻƳƳǳƴƛǝŜǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ōŜƴŜŬǘ ƻŦ ǳǎ ŀƭƭ ŀƴŘ ŀƭƭ ƻŦ !Ƴ ¸ƛǎǊŀŜƭΦ 
 
{Ƙŀƴŀ ǘƻǾŀ 
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ALCOHOL ñGOOD OR BAD?  
Judaismõs Stance on Alcohol Consumption 

By Rabbi Hershi Vogel 

²ƛǎƘƛƴƎ ǎƻƳŜƻƴŜ ǿŜƭƭ 
ƻǾŜǊ ŀ ǎƘƻǘ Ǝƭŀǎǎ ŀƴŘ 
ǎŀȅƛƴƎ ά[ϥ/ƘŀƛƳέ ƛǎ ŀƴ 
ƻƭŘ WŜǿƛǎƘ ŎǳǎǘƻƳΦ 
 
IƻǿŜǾŜǊΣ ǇŜƻǇƭŜ ŀǊŜ 

ǇŜǊǇƭŜȄŜŘΣ ŀƴŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘŀōƭȅ ǎƻΣ ŀǎ ǘƻ ǿƘŜǘƘŜǊ 
WǳŘŀƛǎƳ ŀƭƭƻǿǎ ǘƘŜ ŎƻƴǎǳƳǇǝƻƴ ƻŦ ŀƭŎƻƘƻƭΦ  hƴ 
ǘƘŜ ƻƴŜ ƘŀƴŘΣ Ƴƻǎǘ ǇŜƻǇƭŜ ŀǊŜ ŀǿŀǊŜ ƻŦ ƛǘǎ 
ŘŀƴƎŜǊǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ƴŜƎŀǝǾŜ ŜũŜŎǘǎ ǘƘŀǘ Ŏŀƴ ƻŎŎǳǊ 
ǿƘŜƴ ƛǘ ƛǎ ŎƻƴǎǳƳŜŘ ƛƴ ŜȄŎŜǎǎΦ hƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƘŀƴŘ 
WǳŘŀƛǎƳ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ǇǊƻƳƻǘŜ ŀƭŎƻƘƻƭ ŎƻƴǎǳƳǇǝƻƴΦ 
 

¢ƘŜ ¢ƻǊŀƘΩǎ ǇŜǊǎǇŜŎǝǾŜ ƻƴ ƛƴǘƻȄƛŎŀǝƴƎ ōŜǾŜǊŀƎŜǎ 
ƛǎ ŦŀǎŎƛƴŀǝƴƎΦ  ¢ƘŜǊŜ ŀǊŜ Ƴŀƴȅ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ǿƘŜǊŜ 
ǘƘŜ ŀŎŎƻƳǇŀƴƛƳŜƴǘ ƻŦ ǿƛƴŜ ƛǎ ǇǊƻƳƻǘŜŘΦ  ²ƛƴŜ ƛǎ 
ǳǎŜŘ ŦƻǊ YƛŘŘǳǎƘ ŀƴŘ IŀǾŘŀƭŀƘ ŜǾŜǊȅ {Ƙŀōōŀǘ ŀƴŘ 
ŘǳǊƛƴƎ ŦŜǎǝǾŀƭǎΦ hƴ tŜǎŀŎƘΣ ǿŜ ŀǊŜ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŘ ǘƻ 
ŘǊƛƴƪ ƴƻǘ Ƨǳǎǘ ƻƴŜΣ ōǳǘ ŦƻǳǊ ŎǳǇǎ ƻŦ ǿƛƴŜ ŀǘ ǘƘŜ 
{ŜŘŜǊΦ  ! Ǝƭŀǎǎ ƻŦ ǿƛƴŜ ƛǎ ǳǎŜŘ ǿƘŜƴ ǊŜŎƛǝƴƎ ǘƘŜ 
ōƭŜǎǎƛƴƎǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ /ƘǳǇŀƘΣ ŀǘ ŀ ōǊƛǎ ŀƴŘ ŀǘ ŀ 
tƛŘȅƻƴ IŀōŜƴΣ ǘƘŜ ǊŜŘŜƳǇǝƻƴ ƻŦ ŀ ŬǊǎǘōƻǊƴΦ  Lƴ 
¢ŜƳǇƭŜ ǝƳŜǎ ŜǾŜǊȅ ǎŀŎǊƛŬŎŜ ƻũŜǊŜŘ ǿŀǎ 
ŀŎŎƻƳǇŀƴƛŜŘ ōȅ ǿƛƴŜ ŀƴŘ ǿƛƴŜ ƛǎ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ 
¢ƻǊŀƘ ŀǎ άōǊƛƴƎƛƴƎ Ƨƻȅ ǘƻ D-Ř ŀƴŘ ƳŀƴέΦ όWǳŘƎŜǎ 
фΥмоύΦ  ¢ƘŜǊŜ ƛǎ ŜǾŜƴ ǘƘŜ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜ άIŀƎŀŦŜƴέ 
ōƭŜǎǎƛƴƎ ƳŀŘŜ ƻǾŜǊ ǿƛƴŜ ŀǎ ƛǘ ƛǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ǘƘŜ 
άƪƛƴƎ ƻŦ ōŜǾŜǊŀƎŜǎέΦ 
 
9ǉǳŀƭƭȅΣ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ Ƴŀƴȅ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ƻŦ ŀƭŎƻƘƻƭΩǎ 
ŘŜǎǘǊǳŎǝǾŜ ƴŀǘǳǊŜΦ  [ŜǘΩǎ ǎǘŀǊǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǾŜǊȅ 
ōŜƎƛƴƴƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ¢ƻǊŀƘΣ όDŜƴŜǎƛǎ нΥоύΦ ¢ƘŜ ¢ǊŜŜ ƻŦ 
YƴƻǿƭŜŘƎŜ ǘƘŀǘ ŎŀǳǎŜŘ !ŘŀƳ ŀƴŘ 9ǾŜ ŀƴŘ ŀƭƭ ǘƘŜƛǊ 
ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ǳƴǘƻƭŘ ǎǳũŜǊƛƴƎ ǿŀǎΣ ƛƴ ŦŀŎǘΣ ŀ 
ƎǊŀǇŜǾƛƴŜΣ ό¢ŀƭƳǳŘΣ .ǊƻŎƘƻǎ плύΦ  aƻǾŜ ƻƴ ǘƻ 
bƻŀƘ ǿƘƻ ǿŀǎ ŘƛǎƎǊŀŎŜŘ ōȅ ŜȄŎŜǎǎƛǾŜ ǿƛƴŜ 
ŎƻƴǎǳƳǇǝƻƴΣ όbƻŀƘ фΥмуύΦ  ¢ƘŜ ƴŜȄǘ ŜȄŀƳǇƭŜ ƛƴ 
ǘƘŜ ¢ƻǊŀƘ ƛƴǾƻƭǾŜŘ !ŀǊƻƴΩǎ ǘǿƻ ƎǊŜŀǘ ǎƻƴǎΣ bŀŘŀō 
ŀƴŘ !ōƛƘǳΦ  ¢ƘŜȅ ŜƴǘŜǊŜŘ ǘƘŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜ ǿƘƛƭŜ 
ŘǊǳƴƪ ŀƴŘ ǿŜǊŜ ŎƻƴǎǳƳŜŘ ōȅ ŀ ŬǊŜ ŦǊƻƳ ƘŜŀǾŜƴΣ 
ό[ŜǾƛǝŎǳǎ млΥмύΦ  CǳǊǘƘŜǊ ŀƭƻƴƎΣ ǘƘŜ ¢ƻǊŀƘ ŜȄǘƻƭǎ 
ǘƘŜ ǾƛǊǘǳŜǎ ƻŦ ŀ bŀȊŀǊƛǘŜ ǿƘƻ ǳƴŘŜǊǘŀƪŜǎ ǘƻ 
ǊŜŦǊŀƛƴ ŦǊƻƳ ŎƻƴǎǳƳƛƴƎ ǿƛƴŜΣ όbǳƳōŜǊǎ сΥмύΦ  
9ȄŀƳǇƭŜǎ ŀƎŀƛƴǎǘ ǿƛƴŜ ŎƻƴǎǳƳǇǝƻƴ ŀǊŜ ƭƛǎǘŜŘ ǘƻƻΦ  
 
tŜƻǇƭŜ ŀǊŜ ŦƻǊōƛŘŘŜƴ ǘƻ ǇǊŀȅ ǿƘƛƭǎǘ ŘǊǳƴƪ ŀƴŘ 

ǇǊƛŜǎǘǎ ǿŜǊŜ ǳƴŀōƭŜ ǘƻ ǎŜǊǾŜ ƛƴ ǘƘŜ Iƻƭȅ ¢ŜƳǇƭŜ ƛŦ 
ŘǊǳƴƪ ό[ŜǾƛǝŎǳǎ млΥфύΦ 
 
Lǘ ƛǎ ƴƻ ǎǳǊǇǊƛǎŜ ǘƘŀǘ ǇŜƻǇƭŜ ŀǊŜ ŎƻƴŦǳǎŜŘΦ  Lǘ ŘƻŜǎ 
ǎŜŜƳ ǇŀǊŀŘƻȄƛŎŀƭΦ  Lǎ ǿƛƴŜ ŀ Ƙƻƭȅ ǎǳōǎǘŀƴŎŜ ǿƛǘƘ 
ƛƳƳŜƴǎŜ ǇƻǿŜǊǎΣ ǊŜǎŜǊǾŜŘ ŦƻǊ ǎŀŎǊŜŘ ŀƴŘ 
ŜȄŎƭǳǎƛǾŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴǎ ƻǊ ŘƻŜǎ ƛǘ ǇƻǎǎŜǎǎ ŀ 
ŘŜǎǘǊǳŎǝǾŜ ǇƻǿŜǊ ǘƻ ōŜ ŀǾƻƛŘŜŘ ŀǘ ŀƭƭ ŎƻǎǘǎΚ 
 
!ǎ ǿƛǘƘ Ƴƻǎǘ ǘƘƛƴƎǎ ƛƴ ƭƛŦŜ ŀ ōŀƭŀƴŎŜ ƛǎ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ŀǎ 
ǘƘŜ ŘǊŀǿōŀŎƪǎ ŀƴŘ ǇƻǘŜƴǝŀƭ ƻŦ ǿƛƴŜ ŀǊŜ ƻŦ Ŝǉǳŀƭ 
ǇǊƻǇƻǊǝƻƴǎΦ  ²ƛƴŜ Ƙŀǎ ǘǊŜƳŜƴŘƻǳǎ ǇƻǿŜǊ ǿƘŜƴ 
ŎƻƴǎǳƳŜŘ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜƭȅΦ  .ǳǘΣ ƭƛƪŜ Ƴŀƴȅ ǘƘƛƴƎǎΣ ƛǘ 
Ŏŀƴ ōŜ ƳƛǎǳǎŜŘ ƻǊ ŀōǳǎŜŘΦ  
 
²ƛƴŜ Ƙŀǎ ǘƘŜ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ōǊƛƴƎ Ƨƻȅ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǊŜƭŀȄŜǎ 
ƛƴƘƛōƛǝƻƴǎ ŀƴŘ ǿŜŀƪŜƴǎ ǘƘŜ ōƻŘȅϥǎ ƴŀǘǳǊŀƭ 
ŘŜŦŜƴŎŜǎΦ ¢Ƙƛǎ ϦǿŜŀƪŜƴƛƴƎϦ ŀƭƭƻǿǎ ǘƘŜ ǎƻǳƭ ǘƻ 
ǎƘƛƴŜ ǘƘǊƻǳƎƘΦ  !ƊŜǊ ŀ [ϥ/ƘŀƛƳ ƻƴŜ ƛǎ ƳƻǊŜ Ŝŀǎƛƭȅ 
ƛƴǎǇƛǊŜŘ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƭŜǎǎ ǊŜǎƛǎǘŀƴŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƻŦ 
ŎƻǳǊǎŜ ŀǇǇƭƛŎŀōƭŜ ƻƴƭȅ ǿƘŜƴ ƻƴŜ ŘǊƛƴƪǎ ƛƴ 
ƳƻŘŜǊŀǝƻƴΣ ŀƴŘ ƻƴ ǎǇŜŎƛŀƭΣ Ƙƻƭȅ ƻŎŎŀǎƛƻƴǎ ƛƴ ŀƴ 
ŀǧŜƳǇǘ ǘƻ ƳŀƪŜ ǘƘŜƳ ƳƻǊŜ ŦŜǎǝǾŜ ŀƴŘ ǘƻ 
ƛƴǘǊƻŘǳŎŜ ŀƴ ƛƴǎǇƛǊŀǝƻƴŀƭ ŀƳōƛŀƴŎŜΦ 
 
ϦwŜƧƻƛŎŜ ƻƴ ȅƻǳǊ ŦŜǎǝǾŀƭǎΗϦ ό5ŜǳǘŜǊƻƴƻƳȅ мсΥмпύ 
ƛǎ ŀ ƳƛǘȊǾŀƘ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ŦŜǎǝǾŀƭǎ - 
tŀǎǎƻǾŜǊΣ {ƘŀǾǳƻǘΣ ŀƴŘ {ǳƪƪƻǘΦ hŦ ŀƭƭ ǘƘŜ ŦŜǎǝǾŀƭǎΣ 
ƘƻǿŜǾŜǊΣ ƻƴƭȅ {ǳƪƪƻǘ ƛǎ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ŀǎ ϦǘƘŜ ǎŜŀǎƻƴ 
ƻŦ ƻǳǊ ǊŜƧƻƛŎƛƴƎϦΣ ό!ƳƛŘŀ ŦƻǊ ŦŜǎǝǾŀƭǎύΣ ōŜŎŀǳǎŜ 
ǘƘŜ Ƨƻȅ ƻŦ {ǳƪƪƻǘ ŜŎƭƛǇǎŜǎ ǘƘŜ Ƨƻȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ 
ŦŜǎǝǾŀƭǎΦ  !ƴŘ ǘƘŜƴ ǘƘŜǊŜϥǎ ǘƘŜ ǳǧŜǊƭȅ ǳƴōǊƛŘƭŜŘ 
Ƨƻȅ ƻŦ {ƘŜƳƛƴƛ !ǘȊŜǊŜǘ ŀƴŘ {ƛƳŎƘŀǘ ¢ƻǊŀƘΣ ǿƘƛŎƘ 
ǎǳǊǇŀǎǎŜǎ ŜǾŜƴ ǘƘŜ Ƨƻȅ ƻŦ {ǳƪƪƻǘΦ 
 
Wƻȅ ƛǎ ŀ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŜƭŜƳŜƴǘ ƻŦ ƻǳǊ ŘƛǾƛƴŜ ǎŜǊǾƛŎŜ 
ŀƴŘ ƛǎ ŜǎǎŜƴǝŀƭ ǘƻ ƻǳǊ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘΦ  ¢Ƙƛǎ 
ƛǎ ǊŜƅŜŎǘŜŘ ƛƴ tǎŀƭƳ мллΣ ǿƘƛŎƘ ŀŘǾƛǎŜǎΥ ά{ŜǊǾŜ 
DƻŘ ǿƛǘƘ ƧƻȅΤ ŎƻƳŜ ōŜŦƻǊŜ IƛƳ ƛƴ ŎŜƭŜōǊŀǝƻƴέ τ 
ŎŜƭŜōǊŀǝƻƴ ōŜƛƴƎ ŀ ƳŜŘƛǳƳ ǘƘŀǘ ŀƭƭƻǿǎ ǳǎ ǘƻ 
ŎƻƳŜ ōŜŦƻǊŜ D-Ř ŀƴŘ ŦŜŜƭ Iƛǎ ǇǊŜǎŜƴŎŜΦ 
 
{ƻ ǊŀƛǎŜ ȅƻǳǊ ƎƭŀǎǎŜǎΣ ǎŀȅ ŀ [ϥ/ƘŀƛƳ ŀƴŘ Ƴŀȅ ǘƘŜ 
Ƨƻȅ ƻŦ ǘƘŜ ŦŜǎǝǾŀƭǎ ŜƴǾŜƭƻǇΣ ŜƴƘŀƴŎŜ ŀƴŘ ƛƴǎǇƛǊŜ 
ŀƴŘ Ƴŀȅ ȅƻǳ ōŜ ōƭŜǎǎŜŘ ǿƛǘƘ ŀ ǾŜǊȅ ƘŀǇǇȅΣ 
ƘŜŀƭǘƘȅ ŀƴŘ ǇǊƻǎǇŜǊƻǳǎ bŜǿ ¸ŜŀǊΦ 
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CHAIRMANõS OVERVIEW 

The Challenge of Membership  

T 
he life cycle of the 
Synagogue continues 
and I could, as in 

previous articles, detail some of 
the events since I last wrote.  
Indeed, we have had some 

ñgreat occasionsò. Perhaps the most 
remarkable was Ben ShindlerïGlassôs Bar 
Mitzvah, at which we had over one hundred 
and seventy in our little shul.  It went very 
well.  
 
However, I thought on this occasion I would 
write specifically about membership. For a 
synagogue chairman it is a subject always in 
mind.  We are a small but vibrant community 
which manages not just to keep things going, 
but develop with a very small membership 
base.  This is because of the enthusiasm and 
hard work of so many of the community.  
 
In truth, I have been aware of an almost 
fatalistic approach to the subject amongst the 
community.  I have heard many reasons why it 
is difficult to increase the Synagogue roll.  For 
example, there are only a few Jews in Ealing. 
(In fact, I am told there are over a thousand). 
Of these not many are young, and those that 
are, are put off joining a Synagogue until 
married and with a family.  That those with a 
family, whose children are not at Jewish 
schools, may look to Synagogues with a 
Cheder or nursery.  That Synagogue fees are a 
big commitment for young people. That Jews 
are losing the habit of Synagogue membership.  
That there maybe many Israelis in Ealing and 
surrounds but they bring with them no 
tradition of joining shuls.  
 
Sadly, I must admit that these arguments have 
some validity but they are no reason why we 
should give up.  It is remarkable how 
invigorating even a few new members can be. 
Witness to this is the enthusiasm and 
participation brought by Mike Gettleson.  He 
and Marion are our newest members. 
 

Synagogue membership must remain at the 
core of the local and the wider community.  It 
is the way we provide all those functions, both 
religious and secular, that we have come to 
rely on.  Put at its simplest we cannot exist by 
carrying round a plate during services, as in 
the gentile world.  
 
Interestingly, the US is looking to the Israelis 
in London. Apparently, a meeting with HE 
Ambassador Daniel Taub and the US directors 
resulted in an idea, based on the belief that of 
the significant number of Israelis living across 
London, a number may be interested in 
becoming part of a local US community and 
potentially becoming members.  To this end, 
they are advertising a welcome to the US over 
Rosh Hashanah, in the July and August 
editions of ñA Londonò.  This is an Israeli 
magazine designed mainly for Britainôs Hebrew 
speaking community.  We may find ourselves 
with visitors as a result. I know we can look to 
everybody to give them our usual interest and 
welcome. 
 
At a recent Chairmanôs Sunday Brunch at Mill 
Hill Synagogue (a free sandwich is a perk of 
my post) there were many ideas shared about 
membership, funding and related issues.  In 
particular, they looked at how things might be 
made as easy as possible for potential 
members, not just for the young, but those 
who had let their membership lapse and may 
wish to return. We await developments.  
 
In the meantime, this Chairman welcomes 
discussion and ideas about the issue, especially 
projects which might allow us to reach out to 
our fellow Jews around Ealing. 
 
With every wish for a Happy New Year and 
Well Over the Fast 
 
Dr Stephen Hirst 
Chairman 
 



 

 

LEON GERLIS ZòL 

 

Leon Gerlis zòl was one of the most admired and highly respected members of the Ealing 

community.  In tribute to Leon, the following is an excerpt from the eulogy made by 

Stephen Hirst at Leonôs funeral. 

In his book on the Jewish 

Laws of Customs of 
Mourning, Rabbi Rabinowicz 

notes, concerning the 
hesped, or memoria l 
address, the importance of 

lamentation at funerals but 
also that: ñIt is forbidden to 

praise the dead too highly or 
to attribute to them qualities 
that they did not possessò. 

 
It is difficult to follow that 

stricture in Leonôs case, for 
he was a remarkable man of 
many qualities.  Indeed, I think he was a 

great man.  
 

Leon excelled at so many things, be it 
doctor, scientist, writer, humourist, 

husband, father grandfather and friend.  
However, we Ealingites will remember him 
for his personal qualities, particularly just 

how funny he could be.  Thoughts come to 
mind of Ealing Synagogueôs 90th  

Anniversary celebrations in November 
2009, when Leon and his partner had the 
whole hall laughing with a funny poem.  Or 

of his articles in this magazine such as his 
alphabet series, or his various inventions.  

Typical of the latter was his suggestion 
that the stripes on talleisim be arranged, 
so they could be read as a bar code, for 

the benefit of the Wardens when calling 
people up!  

 
We also think of his courage exemplified in 
the way he coped with his various 

illnesses. Making light of difficulties, he 
would rapidly reappear in synagogue 

having undergone some major procedure. 
Unprotected by virtue of his professional 
knowledge, Leon would have had full 

insight into the nature, significance and 
progression of his last il lness.  

Nevertheless, he coped in such a way that 
the clich® ñhe bore things bravelyò does 
not match the degree of courage he 

showed.  His mind remained 

active until the last, such 
that visiting him was a joy 

and full of interest.  How 
honoured I was a few days 
ago to  be  sent  a 

prepublication copy of his 
last ar t ic le for  th is 

magazine.  
 
Thirty years ago on joining 

our shul I found myself with 
a seat in what I rapidly 

realised was the unofficial 
ñdoctorsô blockò. Some said 

we were all there by the Wardensô box 

because one of the honorary officers liked 
the security of a choice of medical 

specialities nearby, just in case.  I had the 
luck of sitting next to Leon.  A few days 

ago, on hearing of Leonôs downturn, Dr 
Brian Robinson and I found ourselves 
saying simultaneously to each other, 

ñWhat a privilege it was to have sat next 
to Leonò. We then had another 

synchronous thought, which was that even 
amongst the several distinguished medics 
around us, did the congregation realise 

just how special Leon was.  He so lacked 
the bombast or pomposity that can go with 

great men.  How lightly he wore his 
learning.  
 

Last year I entered Leon for the ñTimes 
Sternberg Prizeò.  It is given to someone 

over the age of 70 who inspires great 
admiration, for activities which may help 
others or society.  Although Leon did not 

win the prize (his entry was reported), he 
was a superb candidate.  

 
Leon made a significant contribution to the 
public good, extending well past the age of 

seventy, until he retired for the third time 
aged 87.   

 
At the age of thirteen, the gift of a 
microscope developed a love of nature 



 

 

study which matured, by way of his 

bedroom laboratory and as a cadet in the 
St John Ambulance Brigade, into him 

becoming a doctor.  St Johnôs remained a 
major part of his life, Leon rising to Area 
Commissioner.  For this work, he was 

honoured with the title Commander of the 
Order of St John.  

 
In 1947 Leon was working in Grimsby 
General Hospital, which he describes as 

ñan affair of the heartò.  Not only because 
he married a Grimsby lass, but also 

because his work in cardiac pathology was 
founded there.  Leon recognised the 
importance to research of cardiac 

specimens, particularly their proper 
dissection and display.  His work drew the 

attention of a distinguished cardiac 
specialist and by 1954 he was the co -

author of an ñAtlas of Congenital Heart 
Diseaseò as well as articles based on the 
content of his museum collection.  All this 

was in addition to his full time hospital 
work  

 

Leon first retired, leaving Grimsby, in 

1979. He described himself as a part - time 
amateur in cardiac pathology in a small 

provincial hospital with no academic 
pretensions.  Nevertheless, he was invited 
to be Cardiac Pathologist at Killingbeck 

Cardiac Centre in Leeds.  
 

Heavily involved in teaching and research, 
he developed further his international 
reputation; an American echocardiography 

pioneer invited him to Tucson to examine 
specimens.  By his second retirement in 

1987, he had produced numerous 
publications.  
 

Leon was appointed to the Brompton 
Hospital, an honorary post which matured 

through various formal guises into twenty 

years, until he retired for the last time 
aged 87.  In 1987 Imperial College made 

him Visiting Professor of Cardiac Pathology 
because of the ñsignificant contribution he 
was making in the academic group of 

Paediatricsò.  As Leon said, at 78 years, he 
could be regarded as something of a late 

developer.  Leon understood the 
importance of mounted specimens to 
teaching and devoted hundreds of hours to 

the craftsmanship of their creation.  Well 
past his second retirement, he conceived 

the idea of cataloguing the thousands of 
specimens held across London.  Leon then 
realised the need for a museum to house, 

not only his Grimsby specimens, but those 
of three other London collections.  The 

preparation involved the 79 year old in a 
further four years work.  In October 2003 

the ñLeon Gerlis Museum of Cardiac 
Pathology and Morphologyò was opened.  
It has since been acclaimed as a unique 

facility for teaching and study by visitors 
from many parts of the world.  Well into 

his eighties, Leon continued to research 
and publish.  He finally retired in May 2007 
when, as he said, ñthe museum pots grew 

heavierò.  
 

Leon worked in an unsung area of 
pathology, one which carries no glamour 
and only rarely public recognition, but is 

vital to medical teaching.  From such 
teaching and study come treatments we 

take for granted.  Moreover, he carried on 
that work well past an age when most 
would have looked to their laurels.  Of 

special note is that in his eighties, with his 
Museum, he created an institution of such 

long lasting value . 
 
Rabbi Shimon from Pirkei Avot Chapter 4 

Verse 17 cites:  
 

ñthere are three crowns: the crown of 
Torah, the crown of priesthood, and the 
crown of kingship. And the crown of a good 

name is superior to them all".  
 

How this all applies to Leon.  
  
We will miss this upright, righteous, great 

man.  We wish Daphne, Jeremy, Alex, and 
all the family comfort in their loss.  

ñI am unaware of anyone who "retired" as 

frequently as your Father, and yet 

continued to generate important work in 

his next career! He continues to be a role 

model for me at this time!!ò 

Professor Bob Anderson of Great Ormond 

to Alex Gerlis  



 

 

THE BEST MAN  

By Leon Gerlis zòl 

Recently I had a dream, a most unreal dream. 

I was at a wedding celebration, it was a 

fabulous banquet and I felt that I knew most 

of the people intimately, but I didnôt 

recognise them from real life.  I suppose I 

was a guest but the dream was vague on this 

point.  I donôt remember having any of the 

food or drink and my dream begins 

somewhere through the speeches.  The MC 

had just called upon the best man to do his 

bit but he announced that before this, little 

Rachel would like to ask some questions of 

him.  Rachel, who was a pretty little girl, 

about 6 years old, approached the 

microphone with mature confidence and said 

the following ñWhy is this best man better 

than all other men?  All other men eat any 

kind of food but this best man only eats 

wedding cake and drinks a lot of wine?  All 

other men talk a lot when theyôre sitting 

down or standing up but this best man always 

stands up when heôs talking?  All other men 

wear plain clothes, but the best manôs clothes 

are all covered with flowers?  All other men 

kiss the bride only once, but the best man 

kissed her about 100 timesò. 

 

She then sat down to thunderous applause.  I 

noticed that the bridegroom was frowning, 

the bride was blushing and the brideôs 

mother was crying.  The brideôs father 

appeared to be asleep.  You may think that 

Rachel was a precocious and unpleasant brat 

and a liar but that is not the case.  She was a 

very pleasant and bright child and 6 year-old 

girls donôt tell lies, which are intended to 

deceive; they only tell fibs not meant to be 

believed but are only conversations and make 

it more interesting and exciting.  With little 

girls there is generally a blurring of the 

boundary between truth and fiction; they 

sometimes grow out of it.  The best man then 

began to speak: ñMy darling Rachel.  Firstly, 

may I congratulate you on a magnificent 

maiden speech.  I understand that you wrote 

it yourself without any help.  You certainly 

have a most fertile imagination and I am sure 

you will go far.  I hope I can answer your 

questions in my speech as I stand before you, 

not quite weighed down with wedding cake 

nor awash with wine.  I wear a single rose in 

my buttonhole and I certainly kissed the 

bride twice, once on each cheek.  First we 

must go back a long time for you to 

understand what is behind all this ceremony.   

Your ancestors came to this country a long, 

long time ago and some of them found work 

in the City of London, where they slaved away 

for long hours from 10 oôclock to 4 oôclock for 

4 or 5 days a week, with only a 2 hoursô break 

for lunch.  For this they received very little 

salary apart from their expenses, pension and 

bonuses.  They were particularly concerned 

that on Fridays it was difficult to get back to 

Ealing for Shabbat, especially in winter.  

Their leader asked the bosses to let them 

leave immediately after lunch on Fridays, 

ñLet my people goò, said he.  ñNo wayò, they 

answered and they were adamant, even when 

they were pressurised with plagues such as 

Just a few weeks before his death, Leon zòl still had the presence of mind to dictate what was to 

be his last contribution to ñThe New Ealing Reviewò.  His instructions were that it should be 

published in the next edition of the Pesach magazine ñin plain black and white and without any 

fancy picturesò.  Our thanks to Daphne, Jeremy and Alex for kindly allowing us to publish 

Leonôs short story instead in this Rosh Hashanah edition of ñThe New Ealing Reviewò. 



 

 

floods, drought, pimples (small), pimples 

(large), rats, global warming, inflation, 

recession, a coalition and the European 

Union.  It was only when they were 

threatened with the ultimate plague of 

confiscation of bonuses, did the bosses 

relent and your ancestors escaped to Ealing.  

 

Even then, the bosses changed their minds 

and chased after them, but they got held up 

by flooding on the North Circular Road due 

to a burst water main near the Brent Cross 

shopping centre.  Ever after that, when your 

descendants gather at functions such as this 

they recount the story of their escape and 

rejoice in their freedom.  The story is told of 

a wedding banquet in a hotel such as this 

where, when the festivities were over and 

the dining room was being cleared in the 

small hours of the morning, four of the 

waiters lingered behind discussing the 

events of the day over a few bottles of wine 

that had been put aside.  One of them had 

an enquiring mind and he asked, ñWhatôs all 

this about the sheva brochas that they made 

such a song about?ò  

 

The second waiter, who was clever and knew 

about such things, explained that ñshevaò 

meant ñsevenò and ñbrochasò meant 

ñblessingsò and that they were sang after the 

wedding ceremony and after the benching 

during the seven following evenings.  ñWell, 

if they sing the seven blessings eight times 

that means there are 56 brochas.  Do women 

join in the singing as well?ò  The clever one 

answered, ñNo.  If they want to sing they 

have to sing separatelyò.  ñWell, thatôs a 

doubling up then.  That makes it 112 

brochasò.  Somehow or other they managed 

to get it up to 525 brochas and the 

discussion was getting very heated as the 

wine began to take effect.  The third waiter 

had fallen asleep in a drunken stupor and 

the fourth waiter was drinking with an 

idiotic grin on his face and showed no 

interest in the discussion as he felt that it 

didnôt concern him.  Suddenly the door 

burst open and the restaurant manager 

rushed in.  He was furious.  ñWhatôs going 

on?ò he cried.  ñItôs morning time and the 

resident guests will be wanting their 

breakfast soon.  You, put the kettle on; you 

two, set up the tables and youò he said 

pointing to the last waiter ñbegin to make 

the toastò.  

 

The best man paused.  ñRachel, that 

reminds me of why I am the best man.  It is 

because I have to make a very special toast, 

one of the most important parts of the 

evening.  Ladies and gentleman will you 

please join me in drinking to the health of 

Rachel and the other beautiful 

bridesmaidsò.  He then sat down to polite 

applause and noticed that the bride was still 

blushing, the bridegroom was still frowning, 

but in case you are under a 

misapprehension, the bride was not 

blushing with embarrassment; she was 

flushed, no doubt due to the second glass of 

wine, whilst the groom was frowning 

because he developed a toothache which he 

attributed to a hard piece of icing on the 

wedding cake.  He had every confidence and 

trust in his bride and in his friend the best 

man and had seen nothing wrong in the 

affectionate kissing of the bride.  After all, 

he was her big brother. 

 

ENDS 
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We thought you 

might like to know a 

little about us.  

 

Mike 's  mother 

worked in drapery 

in the East End and 

his father was originally a violinist who had his 

own salon orchestra which played background 

music in cinemas for silent movies and for tea 

dances. He was also one of the first licenced 

'Radio Experimenters' in 1925, which may be 

from where Mike gets his life long interest in 

electronics. 

 

Mike ran a Jewish Youth and Community Centre 

first in Cricklewood and then helped build the 

'Kinnor' Jewish Youth Centre in Kingsbury. He 

was its Organising Secretary for over 25 years, 

teaching young people photography, music and 

canoeing. He was at that time an International 

Judge in Wild Water Canoeing and derived great 

pleasure from taking groups of youngsters 

camping in Essex, the Isle of Wight and on canoe 

expeditions in Plymouth, France and Norway. He 

also led groups camping and mountain walking in 

the Lake District and organised many holidays 

sailing and canoeing on the Norfolk Broads. 

 

Mike was originally a design engineer on 

mainframe computers for the largest UK 

computer manufacturer and then moved on to 

Executive Education in IT. He now combines 

both his interests of IT and Sport by providing 

Timing and Results services for Sport, both for 

small local races and up to World Cup and World 

Championship events.  

 

Mike was the BOD Deputy at Ruislip Shul for 11 

years and designed the first ever website for the 

Board.  For fifteen years, he was vice-chair of 

Hillingdon SACRE (Standing Advisory Council 

for Religious Education). Mike is currently the 

vice-chair of the Hillingdon Interfaith Network 

and is delighted to have been recently elected to 

the Ealing Synagogue Board of Management. 

 

Marion's father's family settled in London in the 

1840s.  In the old East End his mother wrote 

letters for her neighbours in English. Marionôs 

maternal grandparents were antique dealers in 

London before the end of the 19th century.   

 

Her father began dealing in antiques shortly after 

World War I, while her mother helped in her 

parents' business from childhood. Marion's 

parents married in the Great Synagogue in 1940. 

Thanks to the bombing, only the bride and groom 

made it to the reception, which was bombed out. 

The bride ended her wedding day in a fur coat 

and bedroom slippers!  In due course, a son and 

three daughters were born. Marion has a twin 

sister.  

 

Her father had a small antique shop in Drury 

Lane, run by his sister. In 1958 the shop was 

threatened with demolition, so he moved to 

Portobello Road.  

 

Marion and Mike met on New Year's Eve 1983 at 

the house of mutual friends. It was love at first 

sight. They were engaged on Valentine's Day,   

married at the Dollis Hill shul in May.  Their son 

Mark was the first one in the family to go to 

university.  Marionôs antique business continued 

until early this year when her brother and sisters 

retired. Undaunted, she took the unusual step of 

sharing her business premises with a friend 

selling new toys. Her Portobello emporium may 

be the only place in the world where one can buy 

an 18th century gold mounted snuffbox and a 

Paddington Bear cuddly toy! Antiques remain 

Marion's passion and she hopes to continue 

trading until 2019, marking one hundred years 

since her father began in the business.  

 

Mike and Marion would like to take this 

opportunity to thank the Ealing community for 

their kindness and good wishes expressed at their 

recent Kiddush celebrating their Pearl wedding. 

INTRODUCINGé. 

MIKE AND MARION GETTLESON  

Ealing Synagogueõs newest members 
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T 
he four sub-Divisions of the Board of 

Deputies have continued their never-

ending labours. The Defence and Group 

Relations have been concerned with matters 

affecting óthe home frontô, such as local 

terrorism, anti -Semitism, problems on 

university campus, Shechita medical issues and 

interfaith activity.  

 

By contrast, the International Division deals 

with such diverse issues as Israel, the European 

Union and the European and World Jewish 

Congresses, meetings with various 

ambassadors and general support of Jewish 

communities abroad, such as Paris after their 

bomb attack. 

 

The Community Issues Division covers matters 

such as Jewish education, JWOLE, Mitzvah 

Day, census information and statistics, and 

fighting boycotts e.g. the Co-op. 

 

As may be expected, Finance Divisionôs work 

deals with money so that the other Divisions 

can do theirs! At present the Board finances are 

moderately healthy but more is always 

welcome. 

 

In this respect the main fund -raising event, the 

Annual Dinner, got off to a bad start when the 

Guest of Honour, King Abdulla of Jordan 

withdrew shortly before the banquet. Crown 

Prince Hassan took his place at short notice 

and the dinner was a great success.  

 

There have been other notable and memorable 

speakers such as Ed Miliband who addressed a 

packed meeting of Deputies and others at the 

Royal College of Surgeons in March, the Israeli 

Ambassador, Daniel Taub, a most eloquent 

guest and the Chief Rabbi who delivered a 

farewell address to the Board in May. 

In honour of Israelôs 65th Anniversary, the 

Board organised a óFunday Sundayô in London 

on 2nd June, being a march and events in 

Trafalgar Square, and also a concert at the 

Royal Albert Hall to mark the formation of the 

óCloser to Israel ó Group. 

 

The Board rarely lacks controversy. Two events 

stand out as having caused lengthy debate. The 

first was the Grow Tatzmiach Project with 

Oxfam to teach people to fight global hunger. 

On this, the Board had to seek, and did obtain, 

retrospective approval after heated discussion.  

In June there emerged the Boardôs plans for a 

merger with Jewish Leadership Council.  The 

Boardôs Executive insists that no decision has 

been or will be taken without the full approval 

of the Deputies. Ten propositions have 

emerged for consideration: 

 

¶One organisation that leads. 

¶Representation from community members 

AND major communal organisations.  

¶An elected President (as opposed to internal 

choosing). 

¶An elected cabinet. 

¶Issue Specific Standing Committees. 

¶Ultimate censure or recall to be in the hands 

of elected representatives. 

¶Standing Committees to make 

recommendations to óCabinetô. 

¶Trustees/Governors as required by law. 

¶Board of Deputies to retain its privileged 

status and existing rights. 

¶The Board and JLC both to provide finance for 

the consultation process. 

 

A working party has been set up which will 

report in a few months. The June debate at 

Plenary produced much opposition to the 

proposal, but also some support. We live in 

interesting times, watch this space! 

BOARD OF DEPUTIES REVIEW 2012/2013 

By Edward Cohen, Ealing Synagogueõs BoD Representative 



 

 

EALING UJIA : THE NEXT PROJECT  

As you may be aware, Ealing UJIA has not done 

any fundraising for a specific project for the last 

couple of years, mainly because our shul was 

being renovated and also because, after the 

success of Shlomi High School, we were looking 

for a new project that would appeal to the Ealing 

community.  

 

After a recent meeting with Michael Wegier, Chief 

Executive of UJIA, and Avi Gillis, the Ealing UJIA 

Committee (Dawn Shestopal, Neil Shestopal, 

Marianne Temple and Peter Young) have chosen 

to raise funds for the Jordan River Vacation 

Village.  

 

The idea of a vacation village was originally set up 

by the late actor Paul Newman in 1988, when he 

founded the ñHole in the Wall Gang Campò, now 

known as the ñSeriousFun Childrenôs Networkò 

for children suffering from life threatening 

diseases.  The Jordan River Village is a member 

of this Association.  The Jordan River Village was 

founded by Marilyn and Murray (zòl) Grant in 

2000 and opened in June 2012.  The current 

Chairman is Chaim Topol. 

 

The Jordan River Village is where seriously  

ill children can just be kids.  The Village seeks to 

enhance the lives of all children (aged 9-18) in the 

region, irrespective of their religious background, 

suffering from serious and life -threatening 

conditions by creating free, fun-filled memorable 

and medically safe camping experiences. 

 

The UJIA is coordinating a visit to the Jordan 

River Village on Sunday 13 October 2013.  If 

anyone who is in Israel that week would like to go 

on this organised visit, please let one of the 

committee know.  

 

Ealing is the first community to be offered to 

partner with the Jordan River Village and we are 

hoping to hold a fundraising event in February/

March 2014.  Details will be announced as soon 

as they are confirmed.   

 

You can read more about this amazing project by 

visiting the website:  

http://www.jrv.org.il/eng_index.htm . 



 

 

In all likelihood, the chances are that Israel will 
never be in a position to host international 
footballôs showcase event, the World Cup. 
 
Even if Muslim nations who currently refuse to 
compete against Israeli teams anywhere ï let 
alone in the country itself ï underwent a major 
policy rethink, the facilities available are some 
way short of what is required to stage an event of 
that magnitude.  
 
So realistically, this summer ï when the country 
hosted the finals of the UEFA Under-21 European 
Championships ï was probably about as good as 
it can get for Israeli football.  
 
The tournament, which was played over two 
weeks in June, gave Israeli football fans an 
opportunity to see several of Europeôs top young 
players in action on their own soil.  
 
I was fortunate enough to spend some time in 
Israel while the tournament was in progress and 
attended two matches, one in Tel 
Aviv and the other at Jerusalemôs 
revamped Teddy Stadium. 
 
Sporting events often seem to grip 
an entire nation with excitement ï 
the London Olympics only last 
year, for example. But it would be 
stretching the truth to describe 
Euro 2013 in this way. 
 
Apart from committed football fans and those 
living close to one of the four venues, many 
ordinary Israelis were probably blissfully unaware 
of the presence of top young Spanish, Dutch, 
German and Italian footballers on their doorstep.  
Despite that, most matches were well-attended, 
maybe because the ticket prices were so 
affordable ï the equivalent of under Ã10. Youôd 
struggle to get a seat at any professional football 
match in the UK for that price.  
 
And it was encouraging to see that the actual 
venues looked worthy of the occasion. The 
ramshackle, soulless national stadium at Ramat 
Gan was overlooked in favour of more 
appropriate settings such as the aforementioned 
Teddy and a new purpose-built ground at 
Netanya. 
 
Apart from the actual facilities and seating 
comfort, the acoustics were far more effective 

than at Ramat Gan, which will benefit the senior 
national team when they attempt to qualify for 
future World Cups and European finals.  
 
And naturally the match day experience was a 
little different to what might be expected in other 
countries. 
 
Hot dogs and burgers might be the standard fare 
for hungry spectators in this country, but the 
terraces at Teddy were filled with a series of 
young men bearing trays of freshly-cut 
watermelon ï maybe less practical but certainly 
more refreshing. 
 
Being frisked by security staff on your way into 
the stadium is certainly commonplace 
everywhere, not just Israel. Being invited to put 
on tefillin before kick -off, however, not so 
muché! 
 
The profile of any tournament is raised by a 
successful showing from the home nation. Of 

course, ósuccessfulô is a relative 
term and it is fair to say the Israeli 
youngsters were not exactly 
burdened with high expectations.  
 
As it turned out, they performed 
respectably ï certainly in 
comparison to the England team, 
who were unrelentingly abysmal 

and lost all three of their matches. 
 
The last of these ignominious defeats came 
against Israel, whose players celebrated 
afterwards as enthusiastically as if they had won 
the tournament itself.  
 
Even though it was not quite enough to earn 
Israel a place in the semi-finals, victory over óthe 
nation who invented footballô is always viewed as 
a major achievement. 
 
Before that match I was asked more than once 
who I would be supporting ï the so-called Tebbit 
test. In the event, of course, the decision was 
made easy as England had already been knocked 
out before the game got under way! 
 
Nevertheless, it was great to be part of the whole 
experience. And yes, it was hot at times, but itôs 
all good preparation if you fancy a trip to Qatar 
for the World Cup in 2022é 
 

Ben Kosky tells of  his visit to the UEFA Under-21 European 

Championships in Israel earlier this year 



17 

 

A ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ŀ ǊŜŎŜƴǘ ǎǳǊǾŜȅΣ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ƘŀƭŦ ƻŦ .ǊƛǝǎƘ ŀŘǳƭǘǎ ŀǊŜ ǎǘǊǳƎƎƭƛƴƎ ǘƻ ƪŜŜǇ ǳǇ ǿƛǘƘ ōƛƭƭǎ ŀƴŘ ŘŜōǘ 

ǇŀȅƳŜƴǘǎΦ   

 

¢ƘŜ ../ bŜǿǎ ǊŜǇƻǊǘ ǊŜŀŘΥ  άaƻǊŜ ǘƘŀƴ ƘŀƭŦ ƻŦ ¦Y ŀŘǳƭǘǎ 

ŀǊŜ ǎǘǊǳƎƎƭƛƴƎ ǘƻ ƪŜŜǇ ǳǇ ǿƛǘƘ ōƛƭƭǎ ŀƴŘ ŘŜōǘ ǊŜǇŀȅƳŜƴǘǎΣ ŀ 

ƳŀƧƻǊ ǎǳǊǾŜȅ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜϥǎ ŬƴŀƴŎŜǎ Ƙŀǎ ǎǳƎƎŜǎǘŜŘΦ  {ƻƳŜ 

рн҈ ƻŦ ǘƘŜ рΣллл ǇŜƻǇƭŜ ǉǳŜǎǝƻƴŜŘ ǎŀƛŘ ǘƘŜȅ ǿŜǊŜ 

ǎǘǊǳƎƎƭƛƴƎΣ ŎƻƳǇŀǊŜŘ ǿƛǘƘ Ƨǳǎǘ ор҈ ƛƴ ŀ ǎƛƳƛƭŀǊ ǎǘǳŘȅ ƛƴ 

нллсΣ ǘƘŜ aƻƴŜȅ !ŘǾƛŎŜ {ŜǊǾƛŎŜ ǎŀƛŘΦ  Lƴ bƻǊǘƘŜǊƴ LǊŜƭŀƴŘΣ 

ǎƻƳŜ сс҈ ǎŀƛŘ ǘƘŜȅ ǿŜǊŜ ǎǘǊǳƎƎƭƛƴƎΦ  ¢ƘŜ ŜũŜŎǘǎ ƻŦ ǘƘŜ 

ŬƴŀƴŎƛŀƭ ŎǊƛǎƛǎ ƳŜŀƴǘ ŦŜǿŜǊ ǿŜǊŜ ǇƭŀƴƴƛƴƎ ŀƘŜŀŘ ŀƴŘ 

ǇǳǩƴƎ ƳƻƴŜȅ ŀǎƛŘŜ ŦƻǊ ŜƳŜǊƎŜƴŎƛŜǎέΦ 

 

bƻǿŀŘŀȅǎΣ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ƛƴƛǝŀǝǾŜǎΣ ƻǾŜǊŘǊŀƊǎΣ 

ōŀƴƪ ƭƻŀƴǎΣ ŎǊŜŘƛǘ ǳƴƛƻƴǎ ŀƴŘ ŎƘŀǊƛǘŀōƭŜ ƻǊƎŀƴƛǎŀǝƻƴǎ ǘƻ 

ƘŜƭǇ ǘƘƻǎŜ ǎǘǊǳƎƎƭƛƴƎ ǘƻ ƳŀƪŜ ŜƴŘǎ ƳŜŜǘΦ  Lƴ ǘƘŜ ǎƛŘǊŀ 

wŜΩŜƘΣ ǘƘŜ ¢ƻǊŀƘ ǘŀƭƪǎ ŀōƻǳǘ Ƙƻǿ ǘƘŜ ƴŜŜŘȅ ǿŜǊŜ ǘƻ ōŜ 

ŎŀǊŜŘ ŦƻǊ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ǘƘǊƻǳƎƘ ƭŜŀǾƛƴƎ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ 

ƘŀǊǾŜǎǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇƻƻǊ ŀƴŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘȊŜŘŀƪŀƘΦ 

 

YŜŜǇƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ǘƘŜƳŜ ƻŦ ǘȊŜŘŀƪŀƘΣ L ŘƛŘ ǎƻƳŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛƴǘƻ 

ǘƘŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ¢ƻǊŀƘ ǾŜǊǎŜǎ ǿƘƛŎƘ L ǿƛƭƭ ǎƘŀǊŜ 

ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ 

 

¢ƘŜ ǎƛŘǊŀ ƛƴǎǘǊǳŎǘǎ ǘƘŜ WŜǿƛǎƘ ǇŜƻǇƭŜ ǘƻ ōŜ ƳƛƴŘŦǳƭ ƻŦ 

ƴŜŜŘȅ ƴŜƛƎƘōƻǳǊǎ ŀƴŘ ǘƻ ƎƛǾŜ ƻǊ ƭŜƴŘ ǘƘŜƳ ƳƻƴŜȅ ƛŦ ǘƘŜȅ 

ǊŜǉǳƛǊŜ ƛǘΦ   

 

Lƴ /ƘŀǇǘŜǊ мрΣ ǾŜǊǎŜ т ǿŜ ǊŜŀŘΥ άLŦ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ŘŜǎǝǘǳǘŜ 

ǇŜǊǎƻƴ ŦǊƻƳ ŀƳƻƴƎ ƻƴŜ ƻŦ ȅƻǳǊ ōǊƻǘƘŜǊǎ ƻǊ ŦǊƻƳ ƻƴŜ ƛƴ 

ȅƻǳǊ ǘƻǿƴ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ǘƘŀǘ DƻŘ ƛǎ ƎƛǾƛƴƎ ȅƻǳΣ ȅƻǳ Ƴǳǎǘ ƴƻǘ 

ƘŀǊŘŜƴ ȅƻǳǊ ƘŜŀǊǘ ƻǊ ǎƘǳǘ ȅƻǳǊ ƘŀƴŘ ŦǊƻƳ ȅƻǳǊ ŘŜǎǝǘǳǘŜ 

ōǊƻǘƘŜǊΦ  wŀǘƘŜǊΣ ȅƻǳ Ƴǳǎǘ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ƻǇŜƴ ȅƻǳǊ ƘŀƴŘ ǘƻ 

ƘƛƳ ŀƴŘ ƎƛǾŜ ƘƛƳ ŎƘŀǊƛǘȅΦ  LŦ ƘŜ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ǘŀƪŜ ŀ ƎƛƊ ǘƘŜƴ ƎƛǾŜ 

ƘƛƳ ŀ ƭƻŀƴ - ǎǳŶŎƛŜƴǘ ǘƻ ŦǳƭŬƭ Ƙƛǎ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎ ǘƘŀǘ ƘŜ ƛǎ 

ƭŀŎƪƛƴƎέΦ 

 

¢ƘŜ ¢ƻǊŀƘ ǘƘŜƴ ǎŜǘǎ ƻǳǘ ŀ т-ȅŜŀǊƭȅ ŎȅŎƭŜΣ ŀƊŜǊ ǿƘƛŎƘ ŀƭƭ 

ƭƻŀƴǎ ǘƻ ƻǘƘŜǊ WŜǿǎ ŀǊŜ ǘƻ ōŜ ŀƴƴǳƭƭŜŘ ŀƴŘ ŎŀƴŎŜƭƭŜŘΦ  ¢ƘŜ 

¢ƻǊŀƘ ŜǾŜƴ ǿŀǊƴǎ ǘƘŀǘ ƻƴŜ ǎƘƻǳƭŘ ƴƻǘ ǊŜŦǊŀƛƴ ŦǊƻƳ ƎƛǾƛƴƎ ŀ 

ƭƻŀƴ ōŜŎŀǳǎŜ ƘŜ ƪƴƻǿǎ ǘƘŜ ǎŜǾŜƴǘƘ ȅŜŀǊ ƛǎ ŎƻƳƛƴƎ ǳǇ ŀƴŘ 

ƘŜ ǿƻǳƭŘ ǘƘŜƴ ƭƻǎŜ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ǊŜŎƭŀƛƳ Ƙƛǎ ƭƻŀƴΦ  /ƘŀǇǘŜǊ 

мрΣ ǾŜǊǎŜ мл ǎŀȅǎΣ άǊŀǘƘŜǊΣ ȅƻǳ ǎƘƻǳƭŘ ƎƛǾŜ ǘƻ ƘƛƳ 

ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ƘŜŀǊǘ ǎƘƻǳƭŘ ƴƻǘ ŦŜŜƭ ōŀŘ ǿƘŜƴ ȅƻǳ 

ƎƛǾŜ ǘƻ ƘƛƳέΦ 

 

.ŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜǎŜ ǾŜǊǎŜǎΣ ƻǳǊ ǎŀƎŜǎ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜ ǘƘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 

ƻŦ ŎƘŀǊƛǘȅ ŀƴŘ ŜƭŜǾŀǘŜ ǘƘŜ ƳƛǘȊǾŀƘ ƻŦ ǘȊŜŘŀƪŀƘ 

ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōƭȅΦ  ¢ƘŜ ¢ŀƭƳǳŘ ŜǉǳŀǘŜǎ ƛǘ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ƻǘƘŜǊ ƳƛǘȊǾƻǘ 

ǘƻƎŜǘƘŜǊ ŀƴŘ ŀǧǊƛōǳǘŜǎ ŀ ƎǊŜŀǘ ǊŜǿŀǊŘ ǘƻ ƛǘΦ 

 

IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ϦŘŜǎǝǘǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴϦ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŘŜŬƴŜ ǘƘŜ 

ǇǊŜŎƛǎŜ ƭŜǾŜƭ ƻŦ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ƘŀǊŘǎƘƛǇ ǘƘŀǘ ŜƴǝǘƭŜǎ ŀ ǇŜǊǎƻƴ ǘƻ 

ŎƘŀǊƛǘȅΦ  Lǘ ƛǎ ŀ ǾŜǊȅ ƎŜƴŜǊŀƭ ŀƴŘ ǇŜǊƘŀǇǎ ŜǾŜƴ ǎǳōƧŜŎǝǾŜ 

ŘŜǎŎǊƛǇǝƻƴ ŘƛǊŜŎǘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ ǇŜǊŎŜǇǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƎƛǾŜǊΦ  ¢Ƙƛǎ 

ǿƻǳƭŘ ǎŜŜƳ ǘƻ ƳŜŀƴ ǘƘŀǘ ƛŦ ǘƘŜ ϦŘŜǎǝǘǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴϦ Ƙŀǎ ŀ 

ƘƻǳǎŜΣ ŦƻƻŘ ŀƴŘ ŎƭƻǘƘƛƴƎ ōǳǘ ƭŀŎƪǎ ƭǳȄǳǊƛŜǎ ƻǊ ǇƭŜŀǎǳǊŜǎΣ Ƙƛǎ 

ōǊƻǘƘŜǊ Ƙŀǎ ǘƻ ǎǳǇǇƭȅ ƘƛƳ ǘƘŜǎŜ ƴŜŜŘǎΦ 

 

!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ŀ ƳƛŘǊŀǎƘΣ IƛƭƭŜƭ ¢ƘŜ 9ƭŘŜǊ ŎŀƳŜ ŀŎǊƻǎǎ ŀƴ 

ŀǊƛǎǘƻŎǊŀǘ ǿƘƻ ƘŀŘ ŦŀƭƭŜƴ ƻƴ ƘŀǊŘ ǝƳŜǎΦ  9ǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ǘƘŜ 

Ƴŀƴ ƘŀŘ ōŀǎƛŎ ŦƻƻŘ ŀƴŘ ŎƭƻǘƘŜǎ ƘŜ ƘŀŘ ƭƻǎǘ Ƙƛǎ ƘƻǊǎŜ ŀƴŘ 

ǎŜǊǾŀƴǘΦ  Lƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŦǳƭŬƭ ǘƘŜ ƳƛǘȊǾŀƘ ƻŦ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ 

άǎǳŶŎƛŜƴǘ ǘƻ ŦǳƭŬƭ Ƙƛǎ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘέΣ IƛƭƭŜƭ ōƻǳƎƘǘ ǘƘŜ Ƴŀƴ 

ŀ ƘƻǊǎŜΦ  ²ƘŜƴ IƛƭƭŜƭ ŎƻǳƭŘ ƴƻǘ ŬƴŘ ŀ ǎŜǊǾŀƴǘΣ ƘŜ ǘƻƻƪ ƛǘ 

ǳǇƻƴ ƘƛƳǎŜƭŦΣ ǘƘŜ ƭŜŀŘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ WŜǿƛǎƘ ǇŜƻǇƭŜΣ ǘƻ Ǌǳƴ 

ŀƘŜŀŘ ƻŦ ǘƘŜ Ƴŀƴ ƻƴ Ƙƛǎ ƘƻǊǎŜΦ   

 

!ǎ ŎǊŀȊȅ ŀǎ ǘƘƛǎ ǎƻǳƴŘǎΣ IƛƭƭŜƭ ƘŀŘ ŀ ǊŜŀǎƻƴ ŦƻǊ ǘƘƛǎ - ƘŜ 

ǿŀƴǘŜŘ ǘƻ ǘŜŀŎƘ ŀƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ƭŜǎǎƻƴΦ  Lǘ ǿŀǎ ƴƻǘ ōŜŎŀǳǎŜ 

IƛƭƭŜƭ ƴŜŜŘŜŘ ǘƻ ƪŜŜǇ ǘƘŜ Ƴŀƴ ƛƴ ǘƘŜ ƳŀƴƴŜǊ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ƘŜ 

ǿŀǎ ŀŎŎǳǎǘƻƳŜŘΣ ōǳǘ ōŜŎŀǳǎŜ IƛƭƭŜƭ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜŘ ǘƘŜ Ǉŀƛƴ 

ŀƴŘ ŘŜǇǊŜǎǎƛƻƴ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŀǊƛǎǘƻŎǊŀǘ Ƴǳǎǘ ƘŀǾŜ ōŜ ŦŜŜƭƛƴƎΣ 

ƘŀǾƛƴƎ ŦŀƭƭŜƴ ƻƴ ƘŀǊŘ ǝƳŜǎΦ  IƛƭƭŜƭ ǿŀƴǘŜŘ ǘƻ Ƴŀƛƴǘŀƛƴ ǘƘŜ 

ƳŀƴΩǎ ŘƛƎƴƛǘȅ ŀƴŘ ǎŜƭŦ-ǊŜǎǇŜŎǘΣ ƴƻǘ Ƙƛǎ ƭŀǾƛǎƘ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜΦ   

 

Lƴ ǘƘŜ ¢ŀƭƳǳŘΣ wŀōōƛ ¸ŀƴƴŀƛ ǎŀǿ ŀ ǎǘǳŘŜƴǘ ƎƛǾƛƴƎ ŀ Ŏƻƛƴ ǘƻ 

ŀ ǇƻƻǊ Ƴŀƴ ƛƴ ŀ ǇǳōƭƛŎ ǇƭŀŎŜΦ  ¢ƘŜ wŀōōƛ ǎŀƛŘΣ ά9ǾŜǊȅƻƴŜ 

ǎŀǿ ȅƻǳ ƎƛǾŜ ǘƘŀǘ Ƴŀƴ ŀ ŎƻƛƴΦ  Lǘ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ōŜǧŜǊ ǘƻ 

ƴƻǘ ƎƛǾŜ ƘƛƳ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ǘƘŀƴ ǘƻ ƎƛǾŜ ƘƛƳ ǘȊŜŘŀƪŀƘ ƛƴ ŀ ǿŀȅ 

ǿƘƛŎƘ Ǉǳǘ ƘƛƳ ǘƻ ǎƘŀƳŜέΦ 

 

!ƴƻǘƘŜǊ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƭƛƴŜ άǎǳŶŎƛŜƴǘ ǘƻ ŦǳƭŬƭ Ƙƛǎ 

ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘέ ƛǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ƻǳǊ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƛƭƛǘȅ ǘƻ ƎƛǾŜ ŜƴƻǳƎƘ 

ǘƻ ŀ ŘŜǎǝǘǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴ ǎƻ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ƛƴ ǘǳǊƴ Ŏŀƴ ƎƛǾŜ 

ǘȊŜŘŀƪŀƘΦ  LƴƛǝŀƭƭȅΣ ƛǘ ǎŜŜƳǎ ŀ ōƛǘ ŀōǎǳǊŘ ǘƘŀǘ ƛŦ ƻƴŜ ǿŜǊŜ ǎƻ 

ǇƻƻǊ ǘƘŀǘ ƘŜ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ŎƘŀǊƛǘȅ ŘƻƴŀǝƻƴǎΣ ƘŜ ǎƘƻǳƭŘ ǘƘŜƴ 

ƎƛǾŜ ŀǿŀȅ ǘƘŜ Řƻƴŀǝƻƴǎ ƘŜ ǊŜŎŜƛǾŜŘΦ  IƻǿŜǾŜǊΣ ŎƻƴǎƛŘŜǊ 

IƛƭƭŜƭΩǎ ŘŜǎƛǊŜ ǘƻ Ƴŀƛƴǘŀƛƴ ŀ ŘŜǎǝǘǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴΩǎ ǎŜƭŦ-ǊŜǎǇŜŎǘΦ  

DƛǾƛƴƎ ǘȊŜŘŀƪŀƘ ŦŜŜƭǎ ƎƻƻŘ ŀƴŘ ƛǎ ŀ ǎƛƎƴ ƻŦ ŬƴŀƴŎƛŀƭ ǎǘŀōƛƭƛǘȅ 

ŀƴŘ ǎǳŎŎŜǎǎΦ  hƴŜ ǿƘƻ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƘŀǾŜ ŜƴƻǳƎƘ ƳƻƴŜȅ ǘƻ 

ŎƻǾŜǊ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ōŀǎƛŎǎ Ƴŀȅ ƴƻǘ ōŜ ŀōƭŜ ǘƻ ŀũƻǊŘ ǘƻ 

ƎƛǾŜ ǘȊŜŘŀƪŀƘΦ  .ȅ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ ƘƛƳ ǿƛǘƘ ŜƴƻǳƎƘ ǎƻ ǘƘŀǘ ƘŜ ƛƴ 

ǘǳǊƴ Ŏŀƴ ƎƛǾŜΣ ŀƭƭƻǿǎ ƘƛƳ ŀƭǎƻ ǘƻ ǎƘŀǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ƳƛǘȊǾŀƘ ŀǎ 

ǿŜƭƭ ŀǎ ōƻƻǎǝƴƎ Ƙƛǎ ǎŜƭŦ-ŜǎǘŜŜƳΦ  

DôVAR TORAHðPARSHAT REôEH  
(Deuteronomy 11:26-16:17) 

By Jonny Leigh  
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The Maccabiah Games 

(the ñJewish Olympicsò) 

are held in Israel every 

four years, the year 

following the Olympic 

Games.  They are now 

staged under the auspices 

of the Maccabi World 

Union (MWU), a worldwide 

y o u t h  a n d  s p o r t s 

organization devoted to furthering Jewish 

identity and traditions through cultural, social, 

and educational activities. The MWU is 

headquartered in Israel.  

 

The concept of the Maccabiah Games was the 

brainchild of 15 -year old Russian -born Yosef 

Yekutieli. The teenager was so energised by 

news of the 1912 Olympic Games that he 

conceived the far - fetched notion of a worldwide 

Olympics for Jewish athletes in Palestine. With 

little encouragement and not a small amount of 

ridicule, Yekutieli spent the next ten years 

developing details of his unique idea.  

 

In 1928, Yekutieli presented his proposal to the 

Jewish National Fund, with the idea that the 

Maccabiah Games be organised to 

commemorate the 1800th anniversary of the 

Bar Kochba Rebellion, the Jewish revolt against 

the Romans. Coincidentally, the Maccabi 

organisation was, at the same time, 

formulating ideas to provide a means of 

participation by athletes living in the British 

Mandate of Palestine in important international 

sporting events.  Such an event would also act 

as a form of international recognition of 

Palestine as the Jewish National Home.  

 

Yekutieliôs Maccabiada  as the Games were 

originally called, was the right idea at the right 

time. With the support of the Eretz Israel 

Soccer Association, other Holy Land sports 

groups fell in line to give the proposed Games 

their blessings.  But approval of the ruling 

British Palestine High Commissioner was the 

final hurdle to realisation.  

 

In the Autumn of 1931, Great Britain appointed 

Sir Arthur ñAndyò Wauchope High 

Commissioner of Palestine. Contrary to 

previous High Commissioners, Sir Arthur 

admired the achievements of Zionist Palestine, 

including the burgeoning Jewish sports 

movement. The new High Commissioner gladly 

extended his patronage to the Maccabiada, on 

condition that it host Arab and official British 

Mandate athletes, as well as Jewish sportsmen. 

The Maccabiada was scheduled for March 1932.  

 

With approval came the next obstacle: reaching 

the world Jewish community with news of this 

unique sports extravaganza. So, in a world 

without television, internet, Skype, significant 

radio, and common language print media, two 

delegations of Jewish motor -bikers set off from 

Tel Aviv on an epic promotional tour to the 

Jewish communities of Europe, where most 

Jews lived.  

 

The first troupe of promoters hit the road in 

1930, biking from Tel Aviv to Antwerp. The 

second set of riders left Tel Aviv a year later for 

London. Yekutieli, himself, rode with one of the 

delegations.  

(Continued on page 19) 

THE MACCABIAH GAMES  

HOW IT ALL BEGAN  

ΧίΩΧɂ4ÒÏÕÐÅ ÏÆ ÍÏÔÏÒ ÂÉËÅÒÓ ÓÅÔ Ïǟ ÔÏ ÐÒÏÍÏÔÅ ÔÈÅ 

-ÁÃÃÁÂÉÁÈ ÁÒÏÕÎÄ %ÕÒÏÐÅȢ 

Χίάίɂ%ÉÇÈÔÈ -ÁÃÃÁÂÉÁÈȢ  ΧȟΪΫΦ ÁÔÈÌÅÔÅÓ ÆÒÏÍ Ψέ ÃÏÕÎÔÒÉÅÓȢ  

'ÅÒÍÁÎÙ ÁÎÄ 'ÒÅÅÃÅ ÓÅÎÔ ÔÅÁÍÓ ÆÏÒ ÔÈÅ ǢÒÓÔ ÔÉÍÅ ÓÉÎÃÅ ΧίΩΫ 'ÁÍÅÓ 


